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БОЛЬ О ДЕРЕВЯННОМ ЧЕЛОВЕЧКЕ

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
ПАПА КАРЛО (ДЖЕПЕТТО) — шарманщик

ПИНОККИО — его сын

КАРАБАС БАРАБАС — директор театра

Актеры театра Карабаса Барабаса:
ПУЛЬЧИНЕЛЛА

ПЬЕРО

АРТЕМОН

АРЛЕКИН

ДУРЕМАР — народный целитель, в прошлом администратор театра Карабаса Барабаса

АЛИСА — бывшая примадонна театра Карабаса Барабаса

БАЗИЛИО — бывший трагик театра Карабаса Барабаса

СВЕРЧОК
ФЕЯ

АКТЕРЫ театра Карабаса Барабаса,   ПОЛИЦЕЙСКИЕ.

Часть первая

Картина первая.
Вдали слышны звуки труб и барабанов. На площади появляются артисты.
ДУРЕМАР (подходит). Смею ли я вас обнять, высокочтимый, Карабас Барабас?

КАРАБАС. А, Дуремар! Старый пройдоха, ты как тут очутился?

ДУРЕМАР. Живу в этом городе. С тех пор, как вы жестоко выгнали меня, достопочтенный доктор...

КАРАБАС. За дело выгнал, Дуремар, за дело. Я доверил тебе кассу, а ты утаил сбор от целого представления.

ДУРЕМАР. Но я же раскаялся. Я считаю себя в неоплатном долгу перед вами.

КАРАБАС. Ты раскаялся? А кто распустил слух в этом городишке, что спектакли мои гроша ломаного не стоят, что я страшный и особо опасный, тысяча чертей! Ты в глаза мне смотри, Дуремар! В глаза!

ДУРЕМАР. Простите, был грех. Но я все исправлю. Расклею утром афиши, дам объявления в газеты, что вы добрый и тихий как ягненок. Возьмите меня обратно в театр. Я был бы вам предан до гробовой доски.

КАРАБАС. Посмотрим. Мне как раз нужен пройдоха для одного дела. Выполнишь — может и верну в театр... 
 Э-э, погоди-ка. (АРТИСТАМ). Ну, что стоите! Паршивые бездари! Через час представление. Готовьте сцену! Ставьте декорации. Кыш! По местам, по местам! Бездарные паршивцы! Кто это там строит кислые рожи? А, это ты, Пульчинелла! Ты стала много воображать. Придется тебе всыпать как следует.

КАРАБАС плеткой разгоняет актеров.
К разговаривающим подходит АЛИСА на костылях и БАЗИЛИО с перевязанным глазом.

АЛИСА. Подайте несчастной хромой Алисе, вашей бывшей актрисе, добрый Карабас Барабас.

БАЗИЛИО. Подайте слепому Базилио, в нищете живущему, а когда-то — вашему актеру ведущему.

КАРАБАС. А, это вы! Зарплата вас не устраивала, роли? Плетка не по вкусу была? Смылись от меня? Теперь побираетесь? И поделом!
ДУРЕМАР. И поделом! Выступать не надо было, ребята.

АЛИСА. Ах, если бы вы знали, как мы раскаиваемся, что позволяли себе слишком много. Так хочется начать новую жизнь... Подайте! 

БАЗИЛИО. Новую жизнь... а то живу, живу, а для чего живу, кто его знает... Подайте!

КАРАБАС Прочь, попрошайки, я сказал! Много вас — неприз​нанных. А мой театр — это...

ДУРЕМАР (подхватив). Это храм и, как сказал классик: «Священнодействуй или убирайся вон»
БАЗИЛИО (прижав ДУРЕМАРА). Ну смотри, Дуремар. Мы ведь знаем по какой дорожке ты на болото ходишь.

ДУРЕМАР. Ребята, только без рук. Я все улажу, все улажу. (Он подошел к КАРАБАСУ БАРАБАСУ). Мой совет, подайте им какую-нибудь маленькую монетку. Эти хитрецы могут всегда пригодиться, они ведь когда-то были неплохими артистами.

КАРАБАС (роясь в карманах). Ну, хорошо, так и быть. (Вытащил кошель). У меня остались одни червонцы. Дуремар, расплатись!

ДУРЕМАР. Да! Да! Но у меня остались одни пиявки. 

АЛИСА (низко кланяется) Мы подождем.

БАЗИЛИО (угрожая).Мы подождем.

И тут откуда не возьмись на площади появилась ведьма.
ВЕДЬМА: Здравствуй, Карабас!

КАРАБАС: Вы меня напугали. Откуда вы взялись?

ВЕДЬМА: Слушай меня внимательно  Карабас, скоро придет мальчишка в твой театр, молодой, талантливый и все забудут тебя.

КАРАБАС. Пошла, вон! тысяча чертей! Помоги же мне, Дуремар!
ВЕДЬМА  Но звезды великодушны к тебе и скоро ты станешь единственным директором  всех актеров мира. Они будут приносить тебе доход, а ты будешь купаться в деньгах и славе! Я подарю тебе ключик от потайной двери. Там ты найдешь все ,чтобы стать ВЕЛИКИМ КАРАБАСОМ!

КАРАБАС.  Я не стремлюсь к власти. Я служу искусству.
ВЕДЬМА  Я не приснилась тебе, Карабас, я не ветер, я вернусь к тебе еще… Потайная дверь находится….(шепчет)

КАРАБАС  Что за чертовщина? Я очень устал. Мне надо отдохнуть от театра. Откуда взялся этот зловещий ветер? Я не вижу ничего. Мне холодно. Я весь дрожу. Может это страх? А может это ужас? Откуда такая  мерзкая тоска появилась в моей душе, отчего мне так тошно? Что это виднеется там вдали? Ключ!Ключ! Дуремар, где ты? Дуремар! Дуремар! Дуремар!

ДУРЕМАР: Карабас! Карабас! Где вы? Карабас! Что за чертовщина!Карабас!Карабас!

Ведьма:    ДУРЕМАР! Дуремар, когда же ты будешь думать о себе? 

 ДУРЕМАР:  Откуда вы знаете мое имя? 

ВЕДЬМА: Я все знаю про тебя, Дуремар! Однажды ты утаил деньги от представления, убежал и проиграл их за один вечер. Или вот еще одна история про…

 ДУРЕМАР: Пошла прочь ведьма! Не подходи ко мне старая карга! Я отрежу твой длинный язык. Исчезни проклятая!

ВЕДЬМА: Ну не будь таким не ласковым господин Директор театра!

ДУРЕМАР:   Заткнись сумасшедшая, никакой я не директор. Пошла вон! Ничего смешного я не вижу.

ВЕДЬМА: Ха-ха-ха…Карабас  использует и вышвырнет тебя из театра. Поверь, я много видела Карабасов и все они думали только о своей наживе и славе. Но теперь твой черед пришел и ты возглавишь театр!
ДУРЕМАР  Карабас мой директор. Он мой союзник. Мы с ним давно сотрудничаем. Он порядочный человек. И я не собираюсь воровать у него театр!
ВЕДЬМА: Ты сказал  Он порядочный человек? Порядочный челвек! Не смеши мою седину, Дуремар! Порядочный человек…( смеется)

ДУРЕМАР:  Заткни свою гнилую глотку старуха! Убирайся прочь! 

ВЕДЬМА:   Дуремар, запомни, когда полено станет человеком  почувствует боль  и поймет что такое счастье, ты убьешь Карабаса и возглавишь Театр не для людей. Театр не про людей. Театр для уродов!Ха-ха-ха-ха!
ДУРЕМАР  Я очень устал. Мне надо отдохнуть. Откуда взялся этот зловещий ветер? Я не вижу ничего. Мне холодно. Я весь дрожу. Может это от ветра. Может это ужас? А может это страх? Откуда такая тоскливая музыка в моих ушах? Откуда такая мерзкая дробь в моем животе? Отчего мне так тошно? А может она правду сказала? Все это неспроста. В этом что-то есть знаменательное для меня. Карабас! Карабас! Карабас! Карабас!

КАРАБАС.   Дуремар! Вот ты где?Что ты там делал? Где мой золотой ключик? Я только что держал его в руке?

ДУРЕМАР.   Ключ? Не запутался ли ключ в бороде?

КАРАБАС.  Нет, и в бороде нет ключа. (Кричит). Мой ключик! Где мой Золотой ключик? (Трясет и колотит ДУРЕМАРА). Ты его взял! Ты стащил у меня Золотой ключик, тухлая пиявка! Отдай ключ! (бьет жестоко Дуремара)

АЛИСА (подходя).Простите меня великодушно, почтеннейший, Карабас Барабас. Я осмелюсь сообщить, что ваш золотой ключик унесли известные цыганки-воровки.

БАЗИЛИО. Ключ утащили эти воровки, мы видели...

КАРАБАС. Гром и молния! Десять червонцев, сто червонцев, мешок червонцев тому, кто вернет мне золотой ключик.

АЛИСА. Дорогой Карабас Барабас, нельзя ли получить хоть один червонец за ценную информацию.

КАРАБАС. Ладно, вот вам монета, и пошли прочь, бездари, чтоб я вас больше не видел.

БАЗИЛИО (отходит). Нас оскорбляют... Надо, в конце концов сказать ему, что мы не холуи и не плебеи какие-нибудь. Я издеваться над собой не позволю.

АЛИСА. Да! Мы честные артисты! Вот ты так прямо, Базилио, и скажи ему.

БАЗИЛИО. Тебе легко говорить! Вот ты иди и скажи. Эй, эй, ты! Это куда деньги прячешь, хитрюга? Уговор — монеты пополам.

АЛИСА. Может быть ты, наконец, скажешь, когда я тебя обманывала?

Уходят.

ДУРЕМАР. Карабас Барабас, вы сильно помяли мне бока. Нельзя ли, в порядке компенсации, получить входной билетик на ваше замечательное представление.

КАРАБАС. Черт с тобой! Вот тебе контрамарка! И запомни: надо скорее узнать, где сейчас находятся эти цыганки-воровки. Кто за ними стоит. За сколько они вернут мне ключик?

ДУРЕМАР. Господи! Да я в доску разобьюсь, а узнаю все немедленно. Можете быть спокойны. Я все узнаю про ключик.

КАРАБАС дает ДУРЕМАРУ контрамарку и они уходят.

Картина вторая.

Маленькая каморка шарманщика КАРЛО. Стол, табурет. В углу стоит старая шарманка. На стене — большой холст, на котором нарисован красивый очаг, огонь в очаге и висящий над огнем котелок. В дверях появляется КАРЛО с большим поленом б руках.

КАРЛО. Какое превосходное полено! Кто-то наверно забыл его у моих дверей. Оставлю-ка я это полено себе и вырежу из него куклу. — Хорошего-прехорошего мальчика. Научу его говорить, петь, танцевать. А когда он окончит школу будем мы с ним ходить по дворам с моей старой шарманкой. Глядишь — людям радость! А нам кусок хлеба, да стаканчик винца.

КАРЛО (ласково полену). Ну, прости, прости меня, я буду очень осторожно мастерить тебя. (Продолжает работать). Первым делом вырежу тебе волосы, потом — лоб, потом — глаза...Глупые деревянные глаза, чего вы на меня вытаращились? Вот тебе и на... не успел дотронуться стамеской, глаза у тебя сами раскрылись. А теперь вырежу-ка я тебе рот.

КАРЛО. Ну, ладно, ладно, не вертись, сделаю тебе рот до ушей. Теперь руки — одна, другая... Вот и руки готовы! Как же мне назвать тебя?.. Назову-ка я тебя Пиноккио. Это имя при​несет мне счастье. Когда-то я знал одно семейство, они все были замечательные артисты и всех их звали Пиноккио. У нас будет свой театр, Пиноккио. Ты станешь артистом и мы будем ездить по миру, веселя народ и детишек, я буду играть на шарманке, а ты будешь петь песни, плясать, играть спектакли.(Смеется).Ну чего молчишь? Поговори со стариком. Не хочешь.(приуныл) Как же я не догадался?  Совсем голову потерял! Пиноккио! Слушай меня внимательно. Чтобы жить- надо дышать. Вот так. Дыши! Дыши! Дыши изо всех сил, сынок! Дыши !Молодец! Дыши!

Пиноккио начинает дышать. Оживает.

КАРЛО. Я твой отец. Ты мой сын.

ПИНОККИО Па- па.

КАРЛО  Пиноккио, мальчик мой слушай меня, иначе попадешь в беду.
ПИНОККИО. А что такое беда, папа Карло?

КАРЛО. Беда? Ну... это — ужасные опасности и странные приключения.

ПИНОККИО. Очень, очень хорошо! Больше всего на свете я люблю ужасные опасности и странные приключения.

КАРЛО. Но тогда за твою жизнь никто не даст и дохлой сухой мухи.

ПИНОККИО. Зачем? Почему?

КАРЛО. Потому, что у тебя еще маленькая и глупая деревянная голова. И мысли в ней коротенькие и совсем пустые. Вот и ноги готовы. Вставай.

Он поставил деревянного мальчишку на пол. 

Ну, шагай, сынок, шагай! Не бойся, шагай!

ПИНОККИО покачался, покачался, шагнул раз, другой. Скок, скок — и затанцевал.

КАРЛО. Ох! Чувствую, что у меня будет много хлопот с тобой.

ПИНОККИО. Ну, что ж! Без хлопот не проживешь... 

КАРЛО. Господи! Тебе надо скорее пойти в школу!

ПИНОККИО. Папа Карло, если я пойду в школу без  одежды, меня все засмеют. 

КАРЛО. Ты прав, малыш. Вот, что я придумал. Мои друзья-актеры, о которых я тебе говорил, уезжая, оставили у меня вот этот сундучок со своими театральными костюмами. Они обещали вернуться. Прошло уже много лет, а они так и не вернулись. Давай посмотрим, что там? Может подберем тебе чего из их гардероба.

ПИНОККИО. Ой, как интересно! Хочу штанишки синенькие...

Они открыли сундучок и стали вынимать старые театральные костюмы.

КАРЛО. Вот тебе штанишки, вот держи башмачки. А вот и курточка. (Он вынул небольшой пестренький колет).

ПИНОККИО (надевая колет). Ой, как красиво! Серебряная курточка!

КАРЛО. А это тебе шапочка с кисточкой. (И он надел на голову ПИНОККИО красный берет с помпошкой).

ПИНОККИО (закричал). Ой, ой, ой!

КАРЛО. Что с тобой, Пиноккио?

ПИНОККИО (схватился за живот). Ай-ай-ай! Умирает от голода такой веселенький, такой хорошенький мальчик! Я хоть и деревянный, но я с самого рождения ничего не ел...

КАРЛО. Ах, сынок! Твой папа Карло совсем потерял голову от счастья! Сейчас, сейчас... ты подожди меня здесь. Только смотри, без меня не балуйся, а я пойду и куплю тебе хлеба и луку.

ПИНОККИО Здор-р-рово! Хлеба и луку!

ПАПА КАРЛО накинул на плечи свой куртку и ушел. День клонился к вечеру. В каморке стало сумеречно.ПИНОККИО совсем заскучал и сел около нарисованного огня.

ПИНОККИО Ой, ой — как есть хочу! (И он пошел шарить по углам). Хоть бы найти маленькую корочку хлеба или куриную косточку, а лучше тарелочку с манной кашей пополам с малиновым вареньем. Ой, ой — как же есть хочется! Что бы такое придумать! (ПИНОККИО подошел к нарисованному котелку). Ой! суп наверное совсем готов! С морковкой, с кури​ными лапками. ( ОН сунул нос в кипящий на огне котелок и проткнул его насквозь) Это что такое? Что такое? Обманываете меня? Вместо супа — дырка
ПИНОККИО Кто меня зовет?

Сверчок  Это я!

ПИНОККИО Привет! Ты кто такой?

Сверчок   Я говорящий сверчок и живу здесь больше ста лет в этой  комнате.

ПИНОККИО  Теперь это моя комната. Будь любезен, выметайся отсюда без оглядки!

Сверчок  Я не уйду пока не скажу тебе великую правду. Горе тем детям, которые восстают против своих родителей и покидают свой отчий дом! Плохо им будет на свете, и рано или поздно горько пожалеют об этом.
           ПИНОККИО Верещи , верещи сверчок! 

СВЕРЧОК   Почему бы тебе не пойти в школу?

ПИНОККИО  А что мне там делать? Гораздо приятнее  бегать за мотыльками, лазать на деревья и воровать из гнезд детенышей птиц.

СВЕРЧОК  Бедный глупыш! Разве ты не понимаешь, что таким образом ты превратишься в безмозглого осла?
ПИНОККИО   Заткни глотку старый зловещий сверчок! НЕ хочу тебя больше слышать!

СВЕРЧОК  Бедный  Пиноккио ,мне тебя очень жаль!

ПИНОККИО   Почему тебе меня жаль?

 СВЕРЧОК   Потому что ты ДЕРЕВЯННЫЙ ЧЕЛОВЕЧЕК и, хуже того, у тебя деревянная голова!

ПИНОККИО  А это мы еще посмотрим! Что ты на это скажешь старая козявка?

Вбежал ПАПА КАРЛО, он был без куртки и в руках у него был узелок.

КАРЛО.  Я здесь, малыш! Что с тобой?  Вот видишь, до чего доводит баловство! Ты, наверное, схватил его за хвост?
ПИНОККИО  Так я же не нарочно. Я вообще сегодня весь вечер думал жить без баловства, как ты хотел. А с этой противной злюкой я думал просто немного поиграть. Вот честное-пречестное.

КАРЛО. Ну, ладно, ладно,- верю! Садись лучше и ешь!

Он развязал узелок и положил на стол кусок хлеба и луковицу. Пиноккио с жадностью начал есть.

КАРЛО   А это тебе Азбука , с картинками и большими буквами. Пойдешь учиться!..

ПИНОККИО(смотрит картинки). Папа Карло, а где твоя курточка?

КАРЛО. Куртку-то я продал. Ничего, жарко мне стало. Я  обойдусь и так...

ПИНОККИО Папа Карло, ты ужасно добрый. Я очень хочу быть таким, как ты... Я пойду в школу, выучусь, вырасту, стану артистом, куплю тебе тысячу новых курток...

КАРЛО(растроган) Спасибо тебе, сынок! Я бедный шарманщик — буду молить бога, чтобы это случилось обязательно. И тогда на старости лет в холодные зимние вечера я буду сидеть у настоящего очага, а не у этого, нарисованного. И огонь у нас с тобой будет насто​ящий. А в котелке — настоящая еда, а не нарисованная. Ну, а теперь надо торопиться. Звонок на урок должно быть уже прозвенел.
АРТО ТЕАТР ЖЕСТОКОСТИ
Картина третья

На площади появились АЛИСА и БАЗИЛИО. Шикарно одеты, так как собрались на представление.

АЛИСА. А ну погоди! Смотри, кто к нам пожаловал.

БАЗИЛИО. Кто это? Новый артист?

АЛИСА. Непохоже. Пойдем, разберемся.

Подходят к БУРАТИНО.
Пиноккио  Простите, извините, я иду в школу. Но я бы хотел спросить, почему играет эта веселая музыка?

ДУРЕМАР. Это знаменитый кукольный театр Карабаса Барабаса. Попасть туда — заветная мечта всех детей. 
ПИНОККИО Какая смешная девчонка! У нее всегда такие голубые волосы?

АЛИСА. Это Пульчинелла, бездарная кривляка! Теперь она главная артистка в театре Карабаса Барабаса.

ПИНОККИО Главная артистка? Вот здорово! А что она делает?

БАЗИЛИО. Она выступает вместе со своим ученым пуделем Артемоном.

АЛИСА. Подобрала паршивого пса на помойке и тащит его на сцену.

ПИНОККИО А если я взгляну одним глазком на это представление, послушаю немножко? Школа ведь никуда но убежит?

АЛИСА и БАЗИЛИО переглянулись и отвели ПИНОККИО в сторону.

БАЗИЛИО. Школа не убежит.

АЛИСА. А у вас есть деньги на билет?

ПИНОККИО Деньги? Не-е-ет. А сколько стоит билет? 

АЛИСА. Четыре сольдо.

ПИНОККИО Понимаете, я забыл дома мой кошелек. Вы не можете дать мне взаймы четыре сольдо.

БАЗИЛИО(презрительно свистнул).Взаймы четыре сольдо? Мальчик, (он покрутил у виска) у тебя что — не все дома (АЛИСЕ). Пойдем, они сейчас начнут.

ПИНОККИО (подойдя к появившемуся ДУРЕМАРУ. Сквозь слезы). Простите, мне уж -ж-ж-ж-асно хочется посмотреть этот Театр. Купите у меня за четыре сольдо мою чудную курточку.

ДУРЕМАР. Этот старый театральный хлам за четыре сольдо? В нем еще в прошлом веке начинал великий Лабертини. Вы ,любезный, поищите дураков в другом месте.(Делает вид, что уходит).

ПИНОККИО (Снова останавливает ДУРЕМАРА). Ну тогда купите мою хорошенькую шапочку.

ДУРЕМАР. Твоей шапочкой только ловить головастиков. Но у меня есть великолепный сачок.

ПИНОККИО В таком случае, возьмите за четыре сольдо мою новую Азбуку.

ДУРЕМАР. С картинками? 

ПИНОККИО С чудными картинками и большими буквами.

Он достал из холщевой сумки азбуку и показал ее ДУРЕМАРУ.

ДУРЕМАР. Согласен. Ты мне Азбуку, а я тебе билет.

Он вытащил контрамарку, которую получил от КАРАБАСА и отдал ее ПИНОККИО

ПИНОККИО А он настоящий?

ДУРЕМАР. Самый настоящий, уверяю. Будете сидеть в самом первом ряду.

ПИНОККИО (С восторгом) Спасибо вам огромное-преогромное. 

ПИНОККИО побежал в зрительный зал и занял место в первом ряду. Увидев его, незаметно за ним последовали и АЛИСА с БАЗИЛИО. Они присели на ступеньках недалеко о ПИНОККИО.
КАРАБАС БАРАБАС. Ну! Ты выполнил мое поручение? Узнал про золотой ключик? Что же ты молчишь? Рассказывай, я слушаю, черт возьми.

ДУРЕМАР. Чего рассказывать? Я не мог ничего узнать о Золотом ключике...

КАРАБАС БАРАБАС. Бездельник! Долго ты будешь морочить мне голову? Мне нужен ключик! Слышишь! Золотой ключик вечером должен быть у меня! Он принесет мне богатство, славу. И я снова возьму тебя в театр. А если не выполнишь мой приказ, считай — ты мертвец (Уходит). 

ДУРЕМАР (В шоке вслед). Да! Да! Уважаемый! Я приложу все силы, чтобы выполнить ваше поручение.

Зажгли лампы, что стояли вдоль рампы. Три раза ударили в колокол, заиграли музыканты и занавес, на котором были нарисованы танцующие человечки в масках и колпаках со звездами, солнце, похожее на блин с носом и глазами, поднялся. На сцене стояли картонные деревья. над ними висел фонарь в виде. луны. На сцен появился человечек в длиной белой рубашке с длинными рукавами. Его лицо было осыпано пудрой, белой, как зубной порошок. Он поклонился.

ПЬЕРО. Почтенная публика, здравствуйте! Зовут меня в театре — Пьеро! Объявляет.

Очень смешная комедия «Девочка с голубыми волосами» 

Или «Тридцать три подзатыльника»...

Из-за дерева выскочил человек. Весь клетчатый, как шахматная доска. Он тоже поклонился публике.

АРЛЕКИН. Привет, ребята! А я — Арлекин! 


Немного нахал, сам себе господин! 


Такой уродился, что драться люблю,


И кто подвернется, того и луплю.

Он подошёл к ПЬЕРО и отпустил ему две пощёчины, такие звонкие, что у того со щек посыпалась пудра.

И тут он схватил палку и стал колотить ПЬЕРО. Тот хотел убежать, но споткнулся и упал, а АРЛЕКИН продолжал со смехом дубасить его.

ПИНОККИО (Не выдержав). Смотрите, смотрите! У Пьеро идет кровь! 

АЛИСА. Какая кровь? Это клюквенный сок!

ПИНОККИО. Какая гадость! Перестань! Лежачего не бьют! ( Вбежал на подмостки) Как вам не стыдно! бедный Пьеро, ты живой? (Пытается его поднять)
АРЛЕКИН. Это что за чудак выскочил? А ну, не трогай его!  Уйди, не мешай работать.

ПИНОККИО Не уйду. (Толкает АРЛЕКИНА). Колошматить несчастного Пьеро? И это вы называете работой? 
АРЛЕКИН. Да! Это не только работа, но и высокое искусство! (Толкает ПИНОККИО). Убирайся живо!
ПИНОККИО. А вот и не уберусь, ни за что! (Толкает АРЛЕКИНА).

На подмостки стали выходить другие актеры. 

АРЛЕКИН. Да кто ты такой?

ПИНОККИО Я? Меня зовут Пиноккио. И ты не прав. Никакое это не искусство — бить ни в чем невиновного.

ПЬЕРО(встает) Пиноккио, у тебя доброе сердце, но ты зря вмешался. 

ПИНОККИО Я бы не вмешался, если бы ты сам дал ему сдачи. 

ПЬЕРО. Я не имею права. Такая уж у меня роль. 

ПИНОККИО Дурацкая роль. Я бы наплевал на нее. 

АРЛЕКИН. Ты что? Первый раз в театре? 

ПИНОККИО Да! Конечно первый раз!

АРЛЕКИН. Вот видишь! Если бы ты был артистом, как мы, ты бы знал — все что здесь происходит, все это — понарошку.

ПИНОККИО Я еще не артист. Но обязательно стану артистом. Мы с папой Карло будем давать веселые, добрые пред​ставления и никого не будем бить.

ПУЛЬЧИНЕЛЛА. ПИНОККИО, я вижу, вы благородный. Но очень невоспитанный. Ворвались на сцену, срываете представление, кричите, машете руками. Ваше место в зале.

АРЛЕКИН. Вообще-то он мне нравится: смелый, глаза горят, голос громкий — все данные для артиста. Мы бы позвали тебя к нам театр... но учти: в нем бьют не только на сцене, но и за кулисами тоже. Причём здесь — понарошку, а там — по-настоящему.

ПИНОККИО. А кто вас там бьет?

КАРАБАС (из-за кулис). Сто тысяч дьяволов! Что происходит? Почему остановили представление?

ПИНОККИО Какой злой ваш папа Карабас.

ПУЛЬЧИНЕЛЛА Он нам не папа, он нам чужой. Это наш хозяин. Он заставляет нас работать с утра и до поздней ночи, а бедного Пьеро...

ПЬЕРО. Вот так бывает каждый день. Он бьет меня, когда не лень!

АРТЕМОН. Он морит нас голодом, а мне жалеет дать даже самую маленькую косточку. А когда репетируем, бранится и дерется.

ПУЛЬЧИНЕЛЛА. Я больше не в силах выносить грубости Карабаса Барабаса. Вот-вот стрясется надо мной какое-то несчастье! Нет, нет! Я убегу! (Плачет). Убегу!

ПЬЕРО (со слезами). ПУЛЬЧИНЕЛЛА, умоляю Вас, не убегайте! Или возьмите меня с собой.

АРЛЕКИН. Господа! О чем вы? Сейчас надо говорить о преданности театру, о долге нашем перед ним надо говорить, а не убегать.
ПИНОККИО. Ну, ладно, — хватит реветь-то. Я придумал! Кто хочет, может пойти со мной к моему папе Карло. Он добрый!

КАРАБАС (выскакивая из-за кулис). Сто тысяч дьяволов! Вы опять бездельничаете? Кто позволил остановить представление? Лентяи! Бездарности!. А, это ты негодный паршивец, мешаешь им работать? Ну, я сейчас с вами расправлюсь. (Он выхватил из-за пояса знаменитую плетку). Я вам сейчас покажу!

ПИНОККИО бегите! Я задержу его!

КАРАБАС. Полиция! Полиция! Скорее! Ко мне, полиция!

БАЗИЛИО  Вот это да! Вот это событие!

АЛИСА. Не высовывайся. Он полицию зовет.

БАЗИЛИО. Сам знаю. Событие требует действия. 

АЛИСА. Заткнись! Теоретик!
КАРАБАС БАРАБАС. Убежала! ..Убежала моя самая лучшая, самая красивая артистка  вместе с ученым пуделем Артемоном! Полицейские! Верните мне эту гадкую девчонку и собаку живыми или мертвыми.
КАРАБАС БАРАБАС. Сто тысяч дьяволов! Они хотят меня разорить!


Они сбежали... 


Какая драма... 


Я им как папа... 


Я им как мама... 


Всю душу нежную мою 


Лишь им я отдаю! 


Всегда в заботах 


О них, любимых, 


Так дорогих мне, 


Необходимых... 


Ведь до того я их люблю, 


Что каждый день кормлю! 


А если шлепну 


Слегка за шалость, 


Скажу я первым: 


«Какая жалость!» 


Когда, бывает, плеткой бью, 


Я первым слезы лью! 


Даю им роли, 


Вожу в гастроли, 


Кричу им «Браво!», 


Пришла к ним слава... 


За все старания свои


Я вправе ждать любви.


А что в ответ мне? 


Они сбегают, 


И оскорбляют, 


И проклинают... 


И с горя на глазах у вас 


Рыдает Карабас!
Пиноккио  Чего вы давите-то, больно ведь! Послушайте, Карабас Барабас, я продал мою прек​расную Азбуку, чтобы купить билет в ваш театр. И очень сожалею, что поступил так необдуманно. Вы очень гадкий человек, Карабас Барабас, потому что вы гадко обращаетесь со своими артистами.
Артисты заволновались и стали тихо и робко поддерживать его.

КАРАБАС (схватил его за шиворот). Что ты сказал? Ах ты, гнилая деревяшка, тебя-то мне и надо! Почтеннейшая публика, не извольте волноваться: этот нахал всего-навсего артист из моего театра.

ПИНОККИО. Это неправда! Никакой я не артист! 

ВСЕ АРТИСТЫ. Карабас Барабас, отпустите ПИНОККИО, отпустите ПИНОККИО! (Отчаянно кричат).

КАРАБАС. Это что, бунт! Всех выброшу на улицу. Все подохнете от голода! Прочь! Вот я вас разорву в клочки! А где моя плетка?

ДУРЕМАР. Этот воришка хотел продать мне краденую книжку. И едва не украл у меня водяного жука. Всыпь ему, всыпь ему, всыпь ему...

КАРАБАС. Нет, я не буду его бить! Я прикажу распилить его и бросить в очаг. Воображаю, каково будет узнать твоему отцу, что я на тебе изжарю на ужин кролика и двух цыплят. Слышишь? Распилю — и, в очаг. 
ПИНОККИО  Это даже очень глупо на таком хорошеньком, на таком веселеньком мальчике жарить целого кролика, да еще двух цыплят!

ПЬЕРО.  Пожалейте Буратино, господин Карабас Барабас! А если вам очень хочется — бросьте в огонь меня, мне теперь все равно.

ПИНОККИО  Спасибо, Пьеро, я тебе этого никогда не забуду. А вы, Карабас Барабас, пожалели бы моего отца. Ведь он умрет от холода и голода. Я же его единственная опора в старости. Пожалейте, отпустите меня, сеньор.

КАРАБАС.  Ни о какой жалости не может быть и речи. Кыш, проклятые! (Разгоняет АКТЕРОВ плеткой и продолжает тащить ПИНОККИО). Нечего упираться, иди, иди, лезь, лезь в очаг.

ПИНОККИО  Ой-ой-ой! Бедный я, несчастный! Я не могу этого сделать. 

КАРАБАС.  Почему?

ПИНОККИО Я уже пробовал однажды сунуть нос в очаг и только проткнул дырку.

КАРАБАС. Что за вздор! Как ты мог носом в очаге проткнуть дырку?

ПИНОККИО  Очень просто: потому что у моего папы очаг и котелок над очагом нарисованы на куске старого холста.

КАРАБАС БАРАБАС и ДУРЕМАР замерли.

КАРАБАС.   Что ты сказал? Кто твой отец, как его зовут?

ПИНОККИО Мой папа — Карло. Он музыкант, он замечательно играет на всех инструментах.

КАРАБАС.  Тише! Ни слова! Так значит это в каморке старого Карло находится потайная...две (КАРАБАС обоими кулаками заткнул себе рот).

ДУРЕМАР.  Тсс... ни слова! Это та самая примета.

КАРАБАС.  Хорошо... Я дарю тебе жизнь, ПИНОККИО, цени. Мало того, я... дарю тебе пять золотых . Отнеси эти деньги папе Карло. Кланяйся ему от меня и скажи, что я прошу его ни в коем случае не умирать от холода и голода. Пускай папа Карло сидит дома и бережет очаг. Ступай!

ПИНОККИО  Благодарю вас, Карабас Барабас, вы не могли бы доверить деньги в более надежные руки...

КАРАБАС. Беги, беги, дорогой, пока не передумал.

Уходит вместе с ДУРЕМАРОМ.

ПИНОККИО До свидания, друзья. Мы скоро увидимся. Я расскажу папе Карло о вас и он обязательно что-нибудь придумает. До свидания!
АЛИСА и БАЗИЛИО 
БАЗИЛИО. Он подарил ему пять сольдо, а? Вот это событие.

АЛИСА. Событие огромное. Пора действовать. Вперед, Базилио!

Убегают.

Картина четвертая.

Дорога. БУРАТИНО вприпрыжку бежит домой. И вдруг он увидел на дороги двух нищих, уныло бредущих по дороге. Он хотел пройти мимо.

АЛИСА (умильно). Здравствуй, добренький  деревянный ЧЕЛОВЕЧЕК? Куда так спешишь?

БУРАТИНО. Домой иду, к папе Карло.

АЛИСА (вздыхая) Уж не знаю, застанешь ли ты его в живых, он совсем плох от холода и голода.

БАЗИЛИО. Совсем плох твой папа Карло.

БУРАТИНО (показывая деньги). А это вы видели?

БАЗИЛИО. Видели. Отдай нам, помоги!

АЛИСА. Добренький, хорошенький деревянный ЧЕЛОВЕЧЕК, пожалей нас, несчастных!

ПИНОККИО Ну, да! Как же! Мне деньги сейчас самому нужны.

АЛИСА. Зачем тебе? Что ты будешь делать с этими деньгами?

ПИНОККИО Вылечу папу Карло. Куплю ему новую куртку, потом новую Азбуку,и куплю самый лучший театр! Выучусь и стану артистом, как мои друзья! 

АЛИСА. Азбуку, ох, ох! Не доведет тебя до добра это учение... Вот я училась, училась, тоже мечтала стать артисткой, а гляди (показывает на костыль) — хожу на трех ногах.

БАЗИЛИО (сердито). Азбуку он купит! — Через это проклятое учение я глаза лишился. (И он показал на черную повязку).

АЛИСА  ПИНОККИО, хотел бы, чтобы у тебя денег стало в десять раз больше?

ПИНОККИО Конечно, хочу! А как это сделать? 

АЛИСА. Проще простого. Пойдем с нами.

ПИНОККИО. Куда?

АЛИСА. В Страну дураков.В болванию. Там есть волшебное поле — называется Поле чудес.

ПИНОККИО. Поле чудес?

БАЗИЛИО. Такое волшебное поле...

АЛИСА. Придешь на это поле, выкопаешь ямку, положишь туда пять золотых, засыпешь землей, польешь хорошенько, скажешь три раза «Крекс, фекс, пекс» и пойдешь спать. На утро вырастет небольшое деревце, а на нем вместо листьев будет висеть пятьдесят пять золотых червонцев.

БАЗИЛИО. Пятьдесят пять золотых червонцев.

АЛИСА. Хочешь, мы проводим тебя туда.

ПИНОККИО. Нет, уж я лучше пойду домой.

АЛИСА. Пожалуйста, мы тебя за веревку не тянем — тем хуже для тебя.

БАЗИЛИО. Мы не уговариваем...

АЛИСА. Ты сам себе враг... А то бы твои пять золотых превратились в кучу денег.

БАЗИЛИО. Ты сам себе враг... 

Он попытался вырвать деньги у ПИНОККИО.

ПИНОККИО. Чего ты хватаешь-то, никуда я с вами не пойду, мне не по пути. И слушать я вас не буду,- врете вы все. Понятно?

АЛИСА (обиженно). Понятно, понятно! Идем, Базилио, нам не верят — и не надо... (Отходит в сторону).

БАЗИЛИО (тихо) Ты что? Сломать ему шею... и дело с концом. 

АЛИСА. Заткнись, идиот! Ты не на сцене!

Из леса вышли двое и преградили БУРАТИНО дорогу. На головах у них были надеты маски с прорезанными дырками для глаз. У  был большой нос, у другого пистолет.

БАЗИЛИО. Стоять. На месте! Руки на голову!
АЛИСА. Жизнь или кошелек! 

ПИНОККИО. Но у меня нет кошелька.

ПИНОККИО незаметно сунул в рот свои золотые и припустился бежать. «разбойники» догнали его и стали трясти за шиворот, грозили пистолетом, обшаривали карманы.

АЛИСА. Где твои деньги? 

БАЗИЛИО. Деньги, паршивец! 

АЛИСА. Разорву в клочки! 

БАЗИЛИО. Голову отъем! 

АЛИСА. Вот где у него деньги! Во рту у него деньги.

Один «разбойник» схватил ПИНОККИО за голову, другой — принялся широким ножом разжимать ему зубы.

АЛИСА. Открой рот.

БАЗИЛИО. Открой рот, говорю

ПИНОККИО изловчился и укусил БАЗИЛИО за руку. «Разбойник» дико взвыл.

БАЗИЛИО. Ай! Ай! Ай! Руку, руку мне укусил. (Он свалился на землю).

ПИНОККИО вывернулся, схватил с дороги горсть песка и бросил в другого «разбойника», а сам бросился наутек.

АЛИСА. Песком засыпал мне глаза! 

БАЗИЛИО. Держи, держи его! Уйдет!
ПИНОККИО  Опустите меня!

АЛИСА и БАЗИЛИО поймали Пиноккио и повесили 
ПИНОККИО АХ, какая красивая девочка с лазурными волосами, открой мне пожалуйста! Пожалей бедного мальчика… Пожалей бедного мальчика….(Плачет)

АЛИСА Итак, до завтра! Когда мы завтра вернемся, ты уже сделаешь нам одолжение и будешь хорошенький, мертвенький, и ротик у тебя будет очень широко открыт,понял?

Пульчинелла.  Ах, как болит душа о бедном Пьеро. Он такой милый, такой смешной — ничего не умеет...

АРТЕМОН. Зато он настоящий артист... А какие замечательные стихи он написал вам. Если бы я так умел.
ФЕЯ  Я хотела бы узнать ваше мнение, жив или мертв этот горемычный деревянный человечек?

СВЕРЧОК  ПО моему мнению ДЕРЕВЯШКА мертв.

ФЕЯ МНЕ что-то подсказывает что он жив.

СВЕРЧОК Этот деревянный ЧЕЛОВЕЧЕК продувной негодяй, мошенник, бездельник и бродяга….Этот деревянный человечек загонит своего бедного отца в могилу. Давайте его похороним? Таких злых и невоспитанных мальчишек я еще не встречал!Да он же дубина!

Пиноккио начинает гореть от стыда и плакать от беспомощности.

ФЕЯ   Когда мертвый плачет,- это признак что  он находится на пути к выздоровлению. По-моему, он не хочет умирать.( целует мальчика)

 ПИНОККИО  ВЫ так добры, милая Фея! Спасибо вам вы спасли мне жизнь. И тебе спасибо примудрый сверчок. Зря я тебя не послушался. Мне очень стыдно за прошлый раз. Прости меня. Я бы охотно остался, но что будет с моим бедным отцом? Я вас так люблю, милая добрая фея.

Фея  Я тоже тебя люблю, мой мальчик.Тебя ждет папа! Исчезают ФЕЯ И СВЕРЧОК.

ПУЛЬЧИНЕЛЛА. Артемон, немедленно несите большой шприц, мы сделаем ему укол.

ПИНОККИО. Кто здесь? Где я? Не хочу, не хочу уколов. Лучше умереть,- чем укол! Бррр! Я очень хорошо себя чувствую. (Вскочил). Я совершенно здоров. Как я здесь оказался?

ПУЛЬЧИНЕЛЛА Ах, какое шарлатанство. Вы великий притворщик,  но я рада, что все обошлось благополучно. Артемон надо принести микстуры для Пиноккио.

ПИНОККИО. Да ну вас, в самом деле. 

АРТЕМОН. Не упирайся, а то укушу.

ПИНОККИО Ну ладно ладно. Гадость-то какая!Брр!

ПУЛЬЧИНЕЛЛА. Если бы вы знали, как скучаю без театра, без своих друзей! Может быть, вам что-нибудь известно о них? Что с ними?
ПУЛЬЧИНЕЛЛА. Если о ваших друзьях, то они согласились потерпеть. Мы с папой Карло обязательно что-нибудь придумаем и поможем им. 


АРТЕМОН До встречи, Пиноккио и будь осторожен впредь!

Конец первой
 части.

Вторая часть

ПИНОККИО Что, что... Кто меня зовет...

АЛИСА. Это мы, твои друзья — Алиса и Базилио. Мы узнали, что на тебя напали разбойники и сразу прибежали тебя спасать. 
БАЗИЛИО. Да у него наверно и деньги-то здесь отняли.

ПИНОККИО. Как же! Отнимешь у меня... жди! Вот они! 

ПИНОККИО Они по-прежнему у меня в кармане. Я иду домой и хочу отдать деньги папе КАРЛО.

БАЗИЛИО Почему тебе не послушаться моего совета? Почему не посеять их на Поле чудес?

АЛИСА Хочешь пойти с нами? Через полчаса ты будешь там , быстренько посеешь свои монеты и несколько минут спустя снимешь свой урожай в две тысячи и сегодня же вечером вернешься с полными карманами.

БАЗИЛИО НУ что, пошли?

Картина шестая.

Город дураков. Огромная луна. На заднем плане болото и сломанный мост. Появляются АЛИСА, БАЗИЛИО и ПИНОККИО. 

АЛИСА. Вот тебе и Поле чудес.

БАЗИЛИО. Поле чудес.

ПИНОККИО . Какое же это поле — самая настоящая мусорная свалка...Никогда не думал, что поле чудес- это помои и мусорная куча! 

АЛИСА. Так она не простая мусорная куча, а волшебная. А мусорная потому, чтобы не догадались, что она волшебная. 

БАЗИЛИО (про себя). Ну, голова!

ПИНОККИО. И здесь нужно рыть ямку?

АЛИСА. Здесь, здесь...

БАЗИЛИО. Рой скорее. А я помогу...

АЛИСА. Да пусти ты, я сама помогу.

БАЗИЛИО. Давай, вынимай деньги.

АЛИСА. Клади монетки в ямку. Ну, что же ты? Утром купишь вкусные пирожки, превкусные бутерброды, леденцовые петушки... 

ПИНОККИО. А вы уйдите все-таки подальше. 

АЛИСА. Пожалуйста. Мы на тебя даже не глядим, где ты зароешь свои денежки... 

БАЗИЛИО. Нам неинтересно.

Они отошли в сторону.

АЛИСА. Не забудь сказать: «Крекс, фекс, пекс»! (БАЗИЛИО). Беги быстро за полицией.

БАЗИЛИО. А почему я? Сама придумала, сама и беги.

АЛИСА. Ну, ладно! Ты карауль — я побегу.

АЛИСА убегает 

ПИНОККИО. Вот кладу в ямку пять золотых... Вот говорю: «Крекс, фекс, пекс!»... Расти, расти, волшебное деревце, принеси на завтра много-много денежек для папы Карло. 

Вбегает АЛИСА и с ней два ПОЛИЦЕЙСКИХ.

АЛИСА. Вот он, хватайте его. 

АЛИСА. Вот его денежки. Пошли.

БАЗИЛИО. Давай половину. 

АЛИСА. Не торопись, Базилио, денежки счет любят.

БАЗИЛИО. Смотри, Алиса, доиграешься. Вцеплюсь в рожу.

АЛИСА.  Ну, хорошо. У нас пять червонцев. Понятно? Пять на два не делится. Понятно. Попробуем разделить на пять — получается один червонец. Получай... 

БАЗИЛИО. Ты, слушай, не путай меня. 

АЛИСА. Боже сохрани, когда же я путала. Остается четыре червонца, четыре на пять не делится. Понятно? (Постным голосом). Уж так и быть, я себе и не делящиеся возьму... Я всегда готова услужить другу. 

БАЗИЛИО. Запутала, обманула, тварь!

АЛИСА. А за «тварь» придется ответить, трагик.

Картина седьмая. 

Болото.
ВЕДЬМА Дуремар! Я здесь. Да нет же здесь я. Дуремар!(смеется) 
ДУРЕМАР  Кто ты? Покажи мне свое лицо.

ВЕДЬМА  Дуремар, ты создан стать директором! Откройся не таись, ты достоин того, чтобы править артистами. Я здесь, чтобы открыть тебе глаза.

ДУРЕМАР ВЫ искушаете меня. Кто вы? Какую цель вы преследуете?

Ведьма Я хочу помочь тебе. Я желаю тебе только добра, Дуремар! Я хочу справедливости!

ДУРЕМАР. Как же, убирайся! Прочь отсюда! Добра ты мне хочешь? Кто ты такая? 

ВЕДЬМА Загляни в свою душу и ты увидишь, как растет в тебе жажда власти…Счастлив тот, кто может постичь суть власти  Дуремар…
БУРАТИНО. Все мальчишки и девчонки напились молока, спят себе преспокойненько в теплых кроватках,один я сижу на мокром болоте.

ДУРЕМАР (в сторону). Черт побери! Это деревянный человечек папы Карло... Как он сюда попал, подлец! 

Фея   доверчивый мальчишка с коротенькими мыслями. Сидеть бы тебе дома, да прилежно учиться. Занесло тебя в Страну дураков.
ПИНОККИО. Так я же хотел добыть побольше золотых монет для папы Карло.

ФЕЯ. Деньги твои украли Алиса и Базилио.

ПИНОККИО. Не может быть! Они мои друзья!

ФЕЯ  Они пробегали мимо пруда, и моя цыганка сестра  слышала, как они хвастались, что обманули тебя и выкопали твои деньги. Из-за твоей же глупости и доверчивости.
ПИНОККИО  Что я теперь буду делать? Как я вернусь к папе Карло? ПОМОГИ МНЕ ФЕЕЧКА!

ПИНОККИО горько заплакал

ПИНОККИО. Где теперь я найду пять золотых монет? С чем приду к папе Карло? Что ему скажу?
ФЕЯ  Смотри, что у меня есть! 

ПИНОККИО. Волшебный ключик, который приносит людям славу и богатство?

ФЕЯ . Нет! Он приносит людям счастье! А что бы ты сделал, если бы у тебя был этот волшебный ключик?

ПИНОККИО (растерялся). Я бы купил для своего папы курточку.... А всех моих друзей-артистов освободил от Карабаса.

ФЕЯ . Ну, а себе, что бы пожелал ты себе?

ПИНОККИО. Я хотел бы выучиться на артиста. Папа Карло сказал, что это его мечта. И еще... Я хочу, чтобы у нас был настоящий ЖИВОЙ Театр. 

ФЕЯ  У тебя доброе сердце, Пиноккио. Слушай и запоминай! Ключ разгадки в твоем сердце, в твоей доброте и любви, которую ты приносишь людям. Главное – не позволить всем печалям и невзгодам убить в твоем сердце Любовь к Театру! Верить в чудеса и приносить людям счастье! Открывай заветный занавес и дыши… дыши жизнью в предлагаемых обстоятельствах, в воображаемом мире и пространстве. Отныне ты не деревянный человечек. Ты – соавтор спектакля, как и твои друзья-артисты, музыканты, художники, гримеры, драматурги… Без режиссера не существует современного театра, как и без актера!
ПИНОККИО. Спасибо милая Фея! 
ФЕЯ  Береги себя, мальчик мой. Я буду верить в тебя. Будь счастлив, Пиноккио!

Картина вторая

КАРАБАС. Ох-ох-ох!

ДУРЕМАР. Если у вас, любезнейший, болит живот или голова, я могу приставить вам полдюжины пиявочек, разумеется бесплатно.

КАРАБАС  Сто тысяч дьяволов... Никаких пиявок. Ты принес мне волшебный ключик? Отвечай! Говори, говори скорее, старая пиявка, где мой Золотой ключик? Ты не принес мне его?

ДУРЕМАР. Смею вас огорчить, Карабас Барабас, но тейна волшебного ключика у деревянного человечка ПИНОККИО

КАРАБАС  ПИНОККИО!!! Предсказания злых ведьм сбываются! Вот он – молодой, талантливый мальчишка, что возглавит мой театр! Я не позволю наглому безмозглому деревяшке отобрать у меня театр! Мой театр! Предсказания ведьм сбываются!! Дуремар, надо ловить мальчишку! В погоню!
АЛИСА. Смею вас спросить, любимый Карабас Барабас, куда это вы так спешите?

КАРАБАС. К черту вопросы, работать хотите? 

АЛИСА. Конечно, хотим!

БАЗИЛИО. Что за вопросы?

КАРАБАС. Вы мне нравитесь. Беру вас к себе на службу. 

АЛИСА. В Театр? 

БАЗИЛИО. Снова на сцену?

КАРАБАС Конечно нет.

АЛИСА и БАЗИЛИО разочарованно отвернулись.

КАРАБАС. Ну, хорошо, я подумаю.

АЛИСА. Что надо делать?

КАРАБАС. Надо поймать паршивца Пиноккио.
БАЗИЛИО. Этого придурка?

КАРАБАС. Если найдете его — считайте, пятьдесят золотых  ваши.

БАЗИЛИО. А как насчет аванса, уважаемый?

КАРАБАС. Хорошо. Вот вам, сто чертей, десять золотых.

КАРАБАС бросает им кошелек. АЛИСА ловко его ловит. 

Картина девятая.
Пульчинелла. Ах, как жалко, что мы все растерялись
ПЬЕРО. Что я вижу... слезы на глазах у моей Пульчинеллы. Это же слезы радости!

Пульчинелла. Ах, какое счастье! Я как будто вижу сон, мальчики. Мы снова все вместе. 

Неожиданно зазвучала тревожная музыка. Все остановились. 

Арлекин. Посмотрите, что там такое... Сюда с полицейскими мчится Карабас Барабас. Надо прятаться! Бежать! 

АРТЕМОН (зарычал). Врраги!.. Разорррррву!.. 

Пиноккио . Никакой паники! Ребята (Тормошит их). Вставайте. Я узнал тайну волшебного ключика! Вот он, заветный занавес, за которым кроется искусство театра.

АРЛЕКИН. Что же, ты думаешь, эти твои знания спасут нас от злого Карабаса? Надо бежать!

ПУЛЬЧИНЕЛЛА. Мальчики, не время ссориться. Нам наджо что-то делать. Пиноккио, продолжай, мы тебя внимательно слушаем.

ПИНОККИО. Слушайте и не говорите, что не слышали. Главной тайной театра является человек, который одновременно является материалом, орудием и творцом своего искусства. Главное – не позволить всем печалям и невзгодам убить в своем сердце Любовь к Театру!
КАРАБАС. Ага! Сто тысяч дьяволов! Да тут вся компания! Наконец-то вы мне попадись!

ДУРЕМАР. Вот как-с! Добаловались, доигрались!

КАРАБАС  Иди, иди ко мне, сам иди, я тебя, дрянная деревяшка, топором разрублю на куски и уж теперь обязательно брошу в огонь. (Смеется). А ПЬЕРО, этого ловеласа, паршивого вздыхателя, запорю плеткой. 

ПУЛЬЧИНЕЛЛА  Я боюсь, мне страшно...

ИНОККИО. Держись!

КАРАБАС  Равняйсь! Смирно!
ПУЛЬЧИНЕЛЛА Как вы смеете так поступать, гадкий Карабасишка!

ПИНОККИО Пьеро, говори какие-нибудь свои самые гадкие стихи. ПУЛЬЧИНЕЛЛА, хохочи во всю глотку!

ПУЛЬЧИНЕЛЛА вытерла слезы и засмеялась.

ПЬЕРО (растерявшись, закричал).


Карабас Барабас,


Не боимся больше вас!


Меня плеткой хлопнешь,


Сам от злости лопнешь!

АЛИСА. Боже, какое хамство, так не уважать старших.

ПИНОККИО. Эй ты, директор погорелого театра, старый пивной бочонок, мешок набитый глупостью, подойди, подойди к нам, — я тебе наплюю в драную бороду!

КАРАБАС. Равняйсь, Смирно! Эта большая и хорошо вооруженная армия воздействует на зрителей театра, заставляя биться в унисон тысячи человеческих сердец. Лентяи, бездарности! Хотели меня унизить! Они, видите ли, сбежали!.. Они думают, что они в театре незаменимы. А я на них жизнь положил. Черт с ним, с театром, подумаешь! (Уходит)
КАРЛО. Мерещится мне, что ли? Нет, не мерещится! ЗДРАВСТВУЙ СЫНОК

КАРЛО.  Плутишка, ты жив и здоров!

ПИНОККИО. Папа Карло! Ты плачешь? Не нужно! Вот смотри — сколько у тебя теперь сразу станет детей: я, ПУЛЬЧИНЕЛЛА, — она классная девочка, а это Пьеро, он настоящий ПОЭТ, а это  Артемон, — он благородный песик и здорово дерется. А это – Зоя и Юля, артисты Молодежного театра Алтая.
КАРЛО. Ай-ай-ай! Вот счастье-то! Был все время один, а теперь  у меня целая семья. Эх! Жаль, что у меня дома — ни крошки, а в кармане — ни гроша, а то бы мы весело отпраздновали это событие. Смотрите, что это?

ПИНОККИО. Вот наш театр – это лучше всякого золота!

ПУЛЬЧИНЕЛЛА. Театр! Настоящий Театр!

КАРЛО. Но театр не может существовать без Режиссера ! (Выходит Карабас). Как режиссер не может существовать без актеров. И в театре обязательно должна быть своя история.
КОНЕЦ.
